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AFTALE  

OM DEN TJEKKISKE REPUBLIKS, REPUBLIKKEN ESTLANDS,  

REPUBLIKKEN CYPERNS, REPUBLIKKEN LETLANDS,  

REPUBLIKKEN LITAUENS, REPUBLIKKEN UNGARNS,  

REPUBLIKKEN MALTAS, REPUBLIKKEN POLENS,  

REPUBLIKKEN SLOVENIENS  

OG DEN SLOVAKISKE REPUBLIKS  

DELTAGELSE I  

DET EUROPÆISKE ØKONOMISKE SAMARBEJDSOMRÅDE 
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DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB, 

 

 

KONGERIGET BELGIEN, 

 

KONGERIGET DANMARK, 

 

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, 

 

DEN HELLENSKE REPUBLIK, 

 

KONGERIGET SPANIEN, 

 

DEN FRANSKE REPUBLIK, 

 

IRLAND, 

 

DEN ITALIENSKE REPUBLIK, 

 

STORHERTUGDØMMET LUXEMBOURG, 

 

KONGERIGET NEDERLANDENE, 

 

REPUBLIKKEN ØSTRIG, 
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DEN PORTUGISISKE REPUBLIK, 

 

REPUBLIKKEN FINLAND, 

 

KONGERIGET SVERIGE, 

 

DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND, 

 

i det følgende benævnt, "EF-medlemsstaterne", 

 

 

REPUBLIKKEN ISLAND, 

 

FYRSTENDØMMET LIECHTENSTEIN, 

 

KONGERIGET NORGE, 

 

i det følgende benævnt, "EFTA-medlemsstaterne", 

 

i det følgende tilsammen benævnt "de nuværende kontraherende parter", 
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samt 

 

DEN TJEKKISKE REPUBLIK, 

 

REPUBLIKKEN ESTLAND, 

 

REPUBLIKKEN CYPERN, 

 

REPUBLIKKEN LETLAND, 

 

REPUBLIKKEN LITAUEN, 

 

REPUBLIKKEN UNGARN, 

 

REPUBLIKKEN MALTA, 

 

REPUBLIKKEN POLEN, 

 

REPUBLIKKEN SLOVENIEN, 

 

DEN SLOVAKISKE REPUBLIK, 
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SOM TAGER I BETRAGTNING, at traktaten om Den Tjekkiske Republiks, Republikken Estlands, 

Republikken Cyperns, Republikken Ungarns, Republikken Letlands, Republikken Litauens, 

Republikken Maltas, Republikken Polens, Republikken Sloveniens og Den Slovakiske Republiks 

tiltrædelse af Den Europæiske Union (i det følgende benævnt "tiltrædelsestraktaten") blev under-

tegnet i Athen den 16. april 2003, 

 

SOM TAGER I BETRAGTNING, at det er fastsat i artikel 128 i aftalen om Det Europæiske 

Økonomiske Samarbejdsområde, der blev undertegnet i Porto den 2. maj 1992, at enhver europæisk 

stat, som bliver medlem af Fællesskabet, skal ansøge om at blive part i aftalen om Det Europæiske 

Økonomiske Samarbejdsområde (i det følgende benævnt "EØS-aftalen"), 

 

SOM TAGER I BETRAGTNING, at Den Tjekkiske Republik, Republikken Estland, Republikken 

Cypern, Republikken Letland, Republikken Litauen, Republikken Ungarn, Republikken Malta, 

Republikken Polen, Republikken Slovenien og Den Slovakiske Republik har ansøgt om at blive 

kontraherende parter i EØS-aftalen, 

 

SOM TAGER I BETRAGTNING, at vilkårene og betingelserne for disse landes deltagelse skal 

fastsættes ved en aftale mellem de nuværende kontraherende parter og ansøgerlandene, 

 

HAR BESLUTTET at indgå følgende aftale: 
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ARTIKEL 1 

 

1. Den Tjekkiske Republik, Republikken Estland, Republikken Cypern, Republikken Letland, 

Republikken Litauen, Republikken Ungarn, Republikken Malta, Republikken Polen, Republikken 

Slovenien og Den Slovakiske Republik bliver herved kontraherende parter i EØS-aftalen og benæv-

nes i det følgende "de nye kontraherende parter". 

 

2. Fra denne aftales ikrafttræden er bestemmelserne i EØS-aftalen, som ændret ved de afgørel-

ser, som Det Blandede EØS-udvalg har truffet før den 1. november 2002, bindende for de nye 

kontraherende parter på samme betingelser som for de nuværende kontraherende parter og på de 

vilkår og betingelser, der er fastsat i denne aftale. 

 

3. Bilagene til denne aftale udgør en integrerende del af denne aftale. 
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ARTIKEL 2 

 

1) TILPASNINGER TIL HOVEDTEKSTEN TIL EØS-AFTALEN 

 

a) Præambel: 

 

Listen over kontraherende parter affattes således: 

 

"DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB, 

 

KONGERIGET BELGIEN, 

 

DEN TJEKKISKE REPUBLIK, 

 

KONGERIGET DANMARK, 

 

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, 

 

REPUBLIKKEN ESTLAND, 

 

DEN HELLENSKE REPUBLIK, 

 

KONGERIGET SPANIEN, 

 

DEN FRANSKE REPUBLIK, 
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IRLAND, 

 

DEN ITALIENSKE REPUBLIK, 

 

REPUBLIKKEN CYPERN, 

 

REPUBLIKKEN LETLAND, 

 

REPUBLIKKEN LITAUEN, 

 

STORHERTUGDØMMET LUXEMBOURG, 

 

REPUBLIKKEN UNGARN, 

 

REPUBLIKKEN MALTA, 

 

KONGERIGET NEDERLANDENE, 

 

REPUBLIKKEN ØSTRIG, 

 

REPUBLIKKEN POLEN, 

 

DEN PORTUGISISKE REPUBLIK, 

 

REPUBLIKKEN SLOVENIEN, 
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DEN SLOVAKISKE REPUBLIK, 

 

REPUBLIKKEN FINLAND, 

 

KONGERIGET SVERIGE, 

 

DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND 

 

 

SAMT 

 

 

REPUBLIKKEN ISLAND, 

 

FYRSTENDØMMET LIECHTENSTEIN, 

 

KONGERIGET NORGE," 

 

b) Artikel 2 

 

i. Litra b) affattes således: 

 

""EFTA-staterne", Republikken Island, Fyrstendømmet Liechtenstein og 

Kongeriget Norge". 

 

ii. I litra c) slettes ordene "og Traktaten om Oprettelse af Det Europæiske Kul- og 

Stålfællesskab". 
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iii. Følgende litra indsættes: 

 

"d) "Tiltrædelsesakten af 16. april 2003", akten vedrørende vilkårene for Den 

Tjekkiske Republiks, Republikken Estlands, Republikken Cyperns, 

Republikken Letlands, Republikken Litauens, Republikken Ungarns, 

Republikken Maltas, Republikken Polens, Republikken Sloveniens og Den 

Slovakiske Republiks tiltrædelse og tilpasningerne af de traktater, der dan-

ner grundlag for Den Europæiske Union, og som blev vedtaget i Athen den 

16. april 2003." 

 

c) Artikel 109: 

 

I stk. 1 slettes ordene "Traktaten om Oprettelse af Det Europæiske Kul- og 

Stålfællesskab". 

 

d) Artikel 117: 

 

Teksten til artikel 117 affattes således: 

 

"Bestemmelserne om finansieringsmekanismer er fastlagt i protokol 38 og 38a." 

 

e) Artikel 121: 

 

Litra c) bortfalder. 
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f) Artikel 126: 

 

I stk. 1 foretages følgende ændringer: 

 

i. Udtrykket "og Traktaten om Oprettelse af Det Europæiske Kul- og 

Stålfællesskab" udgår. 

 

ii. Udtrykket "nævnte Traktater" ændres til "nævnte Traktat". 

 

iii. Ordene "Republikken Finlands, Republikken Islands, Fyrstendømmet 

Liechtensteins, Kongeriget Norges, Kongeriget Sveriges og Republikken Østrigs 

område" ændres til "Republikken Islands, Fyrstendømmet Liechtensteins og 

Kongeriget Norges område". 

 

g) Artikel 129: 

 

i. I stk. 1 indsættes følgende afsnit efter første afsnit: 

 

"Efter udvidelsen af Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde har tek-

sterne til denne aftale på estisk, lettisk, litauisk, maltesisk, polsk, slovakisk, slo-

vensk, tjekkisk og ungarsk samme gyldighed." 
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ii. Det nye tredje afsnit i stk. 1 affattes således: 

 

"Teksten til de retsakter, der er omhandlet i bilagene, har samme gyldighed på 

dansk, engelsk, estisk, finsk, fransk, græsk, italiensk, lettisk, litauisk, maltesisk, 

nederlandsk, norsk, portugisisk, slovakisk, slovensk, spansk, svensk, tjekkisk, tysk 

og ungarsk som offentliggjort i Den Europæiske Unions Tidende og udarbejdes 

med henblik på autentifikation heraf på islandsk og norsk og offentliggøres i 

EØS-tillægget til Den Europæiske Unions Tidende." 

 

2) TILPASNINGER TIL PROTOKOLLERNE TIL EØS-AFTALEN 

 

a) Protokol 36: 

 

Artikel 2, stk. 1, affattes således: 

 

"Det Blandede EØS-Parlamentarikerudvalg består af 24 medlemmer". 
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b) Ny protokol 38a: 

 

En ny protokol 38a indsættes efter protokol 38: 

 

"PROTOKOL 38a 

OM EØS' FINANSIERINGSMEKANISME 

 

 

ARTIKEL 1 

 

EFTA-staterne bidrager til en mindskelse af de økonomiske og sociale uligheder i Det 

Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde i form af finansiering af bevillinger til 

investerings- og udviklingsprojekter i de prioriterede sektorer, der er opført i artikel 3. 

 

 

ARTIKEL 2 

Det samlede finansielle bidrag som fastsat i artikel 1 andrager 600 mio. EUR, som stil-

les til rådighed i form af forpligtelsesbevillinger i årlige trancher på 120 mio. EUR i 

perioden fra den 1. maj 2004 til og med den 30. april 2009. 
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ARTIKEL 3 

 

1. Bevillingerne vil kunne anvendes til projekter inden for følgende prioriterede 

sektorer: 

 

a) Beskyttelse af miljøet, herunder det menneskelige miljø, bl.a. ved en mindskelse 

af forureningen og fremme af vedvarende energi, 

 

b) fremme af bæredygtig udvikling i kraft af forbedret ressourceanvendelse og 

-forvaltning, 

 

c) bevarelse af den europæiske kulturarv, herunder offentlig transport og byforny-

else, 

 

d) udvikling af de menneskelige ressourcer, bl.a. ved en indsats på uddannelses-

området, styrkelse af lokalregeringernes eller deres institutioners administrative 

og forvaltningsmæssige kapacitet samt styrkelse af de demokratiske processer, der 

støtter denne udvikling, 

 

e) sundhed og børnepasning. 

 

2. Der kan ydes tilskud til akademisk forskning, for så vidt den er målrettet mod en 

eller flere af de prioriterede sektorer. 
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ARTIKEL 4 

 

1. EFTA-bidraget i form af tilskud må ikke overstige 60 pct. af projektomkostnin-

gerne, undtagen når det drejer sig om projekter, der ellers finansieres via en central-, 

regional- eller lokalregerings budgetbevillinger, hvor bidraget ikke må overstige 85 pct. 

af de samlede omkostninger. Fællesskabets lofter for samfinansiering må under ingen 

omstændigheder overskrides. 

 

2. Gældende regler om statsstøtte skal overholdes. 

 

3. Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber vil gennemgå de foreslåede pro-

jekter for at undersøge, om de er i overensstemmelse med Fællesskabets målsætninger. 

 

4. EFTA-staternes ansvar for projekterne er begrænset til at stille midler til rådighed 

i overensstemmelse med den aftalte plan. Der påtages intet ansvar over for tredjemand. 
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ARTIKEL 5 

 

Midlerne stilles til rådighed for modtagerlandene (Tjekkiet, Estland, Grækenland, 

Spanien, Cypern, Letland, Litauen, Ungarn, Malta, Polen, Portugal, Slovenien og 

Slovakiet) i overensstemmelse med følgende fordelingsnøgle: 

 

Modtagerland Procentdel af det 

samlede bidrag 

Tjekkiet 8,09 % 

Estland 1,68 % 

Grækenland 5,71 % 

Spanien 7,64 % 

Cypern 0,21 % 

Letland 3,29 % 

Litauen 4,50 % 

Ungarn 10,13 % 

Malta 0,32 % 

Polen 46,80 % 

Portugal 5,22 % 

Slovenien 1,02 % 

Slovakiet 5,39 % 
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ARTIKEL 6 

 

Med henblik på at omfordele eventuelle ikke-bevilgede midler til højtprioriterede pro-

jekter fra et hvilken som helst modtagerland foretages der en gennemgang i novem-

ber 2006 og igen i november 2008. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

1. Det finansielle bidrag, der er fastsat i denne protokol, koordineres snævert med 

det bilaterale bidrag fra Norge, som er fastsat i den norske finansieringsmekanisme. 

 

2. Især skal EFTA-staterne sikre, at ansøgningsprocedurerne er identiske for begge 

de finansieringsmekanismer, der er nævnt i det foregående stk. 

 

3. Der skal efter omstændighederne tages hensyn til eventuelle relevante ændringer i 

Fællesskabets samhørighedspolitikker. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

1. EFTA-staterne nedsætter et udvalg, som skal forvalte EØS' finansierings-

mekanisme. 
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2. Yderligere bestemmelser om gennemførelse af EØS' finansieringsmekanisme vil i 

fornødent omfang blive fastsat af EFTA-staterne. 

 

3. Forvaltningsomkostningerne afholdes ud af det samlede beløb, der er nævnt i 

artikel 2. 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Ved udløbet af femårsperioden vil de kontraherende parter, uden at dette berører rettig-

heder og forpligtelser i henhold til aftalen, på baggrund af aftalens artikel 115 se på be-

hovet for at finde en løsning på de økonomiske og aftalens sociale uligheder i Det Euro-

pæiske Økonomiske Samarbejdsområde. 

 

 

ARTIKEL 10 

 

Hvis et eller flere af de modtagerlande, der er nævnt i artikel 5 i denne protokol, ikke 

bliver kontraherende part i aftalen den 1. maj 2004, eller hvis der opstår ændringer i 

medlemskabet af EFTA-søjlen i Det Europæiske Økonomiske samarbejdsområde, fore-

tages der de nødvendige tilpasninger af denne protokol." 
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c) Ny protokol 44: 

 

Følgende indsættes som protokol 44: 

 

"PROTOKOL 44 

OM BESKYTTELSESFORANSTALTNINGERNE I 

TILTRÆDELSESAKTEN AF 16. APRIL 2003 

 

1. Anvendelse af artikel 112 i EØS-aftalen på den generelle økonomiske beskyttel-

sesklausul og de beskyttelsesmekanismer, der er indeholdt i visse overgangsordninger 

på områderne fri bevægelighed for personer og vejtransport 

 

Artikel 112 i EØS-aftalen finder også anvendelse i de særlige situationer, der er beskre-

vet eller omhandlet i bestemmelserne i artikel 37 i tiltrædelsesakten af 16. april 2003 og 

i de beskyttelsesmekanismer, der er indeholdt i visse overgangsordninger under over-

skriften "Overgangsperiode" i bilag V (Arbejdskraftens frie bevægelighed) og bilag VIII 

(Etableringsret), i bilag XVIII (Sundhed og sikkerhed på arbejdspladsen, arbejdsret og 

ligebehandling af mænd og kvinder), punkt 30 (Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 

96/71/EF) og i bilag XIII (Transport), punkt 26 c) (Rådets forordning (EØF) 

nr. 3118/93), med samme tids-begrænsninger, omfang og virkninger som i de pågæl-

dende bestemmelser. 
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2. Beskyttelsesklausul vedrørende det indre marked 

 

Den generelle beslutningsprocedure, der er fastsat i aftalen, anvendes også for afgørel-

ser truffet af Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber i henhold til artikel 38 i 

tiltrædelsesakten af 16. april 2003.". 

 

 

ARTIKEL 3 

 

1. Alle ændringer til retsakter, der er vedtaget af Fællesskabets institutioner og indarbejdet i 

EØS-aftalen i henhold til akten vedrørende vilkårene for Den Tjekkiske Republiks, Republikken 

Estlands, Republikken Cyperns, Republikken Letlands, Republikken Litauens, Republikken 

Ungarns, Republikken Maltas, Republikken Polens, Republikken Sloveniens og Den Slovakiske 

Republiks tiltrædelse og tilpasningerne af de traktater, der danner grundlag for Den Europæiske 

Union (i det følgende betegnet "tiltrædelsesakten af 16. april 2003"), indarbejdes i og bliver del af 

EØS-aftalen. 

 

2. Med henblik herpå indsættes følgende led i de afsnit i bilagene og protokollerne til EØS-

aftalen, der indeholder henvisninger til retsakter vedtaget af de berørte EF-institutioner: 

 

"– [CELEX-nummer]: akt vedrørende vilkårene for Den Tjekkiske Republiks, Republikken 

Estlands, Republikken Cyperns, Republikken Letlands, Republikken Litauens, Republikken 

Ungarns, Republikken Maltas, Republikken Polens, Republikken Sloveniens og Den 

Slovakiske Republiks tiltrædelse og tilpasningerne af de traktater, der danner grundlag for 

Den Europæiske Union, vedtaget den 16. april 2003.". 
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3. Hvis det i stk. 2 omtalte led er det første led i det pågældende afsnit, indledes leddet med 

ordene "som ændret ved:". 

 

4. I bilag A til denne aftale findes en liste over de punkter i bilagene og protokollerne til EØS-

aftalen, hvor teksten i stk. 2 og 3 skal indsættes. 

 

5. Hvis retsakter, der er indarbejdet i EØS-aftalen forud for datoen for denne aftales ikrafttræ-

den, kræver tilpasninger som følge af de nye kontraherende parters indtræden, og de nødvendige 

tilpasninger ikke er forudset i denne aftale, vil de pågældende tilpasninger blive foretaget i overens-

stemmelse med de procedurer, der er fastsat i EØS-aftalen. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

1. De ordninger, der er omtalt i bilag B til denne aftale, indarbejdes i og bliver del af EØS-

aftalen. 

 

2. Eventuelle ordninger, der vedrører EØS-aftalen, der er omhandlet i tiltrædelsesakten af 

16. april 2003, og som ikke er omfattet af bilag B til denne aftale, vil blive taget op til behandling i 

overensstemmelse med de procedurer, der er fastsat i EØS-aftalen. 
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ARTIKEL 5 

 

Alle parter i denne aftale kan indbringe ethvert spørgsmål vedrørende aftalens fortolkning eller an-

vendelse for Det Blandede EØS-udvalg. Det Blandede EØS-udvalg vil undersøge spørgsmålet for at 

finde en acceptabel løsning, der kan sikre, at EØS-aftalens rette funktion bevares. 

 

 

ARTIKEL 6 

 

1. Denne aftale ratificeres eller godkendes af de nuværende kontraherende parter og de nye 

kontraherende parter i overensstemmelse med deres egne procedurer. Ratificerings- eller godken-

delsesinstrumenterne deponeres i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union. 

 

2. Aftalen træder i kraft samme dag som tiltrædelsestraktaten, forudsat at alle ratificerings- eller 

godkendelsesinstrumenter er blevet deponeret før denne dato, og forudsat at følgende tilknyttede 

aftaler og protokoller træder i kraft samme dag: 

 

a) Aftale mellem Kongeriget Norge og Det Europæiske Fællesskab om en norsk finansierings-

mekanisme for perioden 2004-2009, 

 

b) tillægsprotokollen til overenskomsten mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og 

Republikken Island som følge af Den Tjekkiske Republiks, Republikken Estlands, 

Republikken Cyperns, Republikken Letlands, Republikken Litauens, Republikken Ungarns, 

Republikken Maltas, Republikken Polens, Republikken Sloveniens og Den Slovakiske 

Republiks tiltrædelse af Den Europæiske Union, 
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c) tillægsprotokollen til overenskomsten mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og 

Kongeriget Norge som følge af Den Tjekkiske Republiks, Republikken Estlands, Republikken 

Cyperns, Republikken Letlands, Republikken Litauens, Republikken Ungarns, Republikken 

Maltas, Republikken Polens, Republikken Sloveniens og Den Slovakiske Republiks tiltræ-

delse af Den Europæiske Union og 

 

d) aftale i form af brevveksling mellem Det Europæiske Fællesskab og Kongeriget Norge om 

visse landbrugsvarer. 

 

3. Hvis ikke alle nye kontraherende parter har deponeret deres ratificerings- eller godkendelses-

instrumenter vedrørende aftalen rettidigt, træder denne aftale i kraft for de stater, som har gjort 

dette. EØS-Rådet træffer i så fald øjeblikkeligt afgørelse om de tilpasninger, der skal foretages til 

denne aftale og i givet fald til EØS-aftalen. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Denne aftale, der er udfærdiget i ét eksemplar på dansk, engelsk, estisk, finsk, fransk, græsk, 

islandsk, italiensk, lettisk, litauisk, maltesisk, nederlandsk, norsk, polsk, portugisisk, slovakisk, 

slovensk, spansk, svensk, tjekkisk, tysk og ungarsk, idet teksterne på alle disse sprog har samme 

gyldighed, deponeres i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union, som fremsender 

en bekræftet genpart til regeringerne i hver af de stater, der er parter i aftalen. 
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